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1 Now when Jesus saw the crowds, he wentup on a
mountainside and sat down. His disciples came to
him,

1 Seeing the crowds, he went up on the mountain, and
when he sat down, his disciples came to him.

1 When Jesus saw the crowds, he went up the
mountain; and after he sat down, his disciples came to
him.

1 And seeing the multitudes, He wentup on a
mountain, and when He was seated His disciples
came to Him.

2 and he began to teach them. He said:

2 And he opened his mouth and taught them, saying:

2 Then he began to speak, and taught them, saying:

2 Then He opened His mouth and taught them, saying:

3 “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the
kingdom of heaven.

3 “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the
kingdom of heaven.

3 “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the
kingdom of heaven.

3 “Blessed are the poor in spirit, For theirs is the
kingdom of heaven.

4 Blessed are those who mourn, for they will be
comforted.

4 “Blessed are those who mourn, for they shall be
comforted.

4 “Blessed are those who mourn, for they will be
comforted.

4 Blessed are those who mourn, For they shall be
comforted.

5 Blessed are the meek, for they will inherit the earth.

5 “Blessed are the meek, for they shall inherit the
earth.

5 “Blessed are the meek, for they will inherit the earth.

5 Blessed are the meek, For they shall inherit the
earth.

6 Blessed are those who hunger and thirst for
righteousness, for they will be filled.

6 “Blessed are those who hunger and thirst for
righteousness, for they shall be satisfied.

6 “Blessed are those who hunger and thirst for
righteousness, for they will be filled.

6 Blessed are those who hunger and thirst for
righteousness, For they shall be filled.

7 Blessed are the merciful, for they will be shown
mercy.

7 “Blessed are the merciful, for they shall receive
mercy.

7 “Blessed are the mereciful, for they will receive mercy.

7 Blessed are the merciful, For they shall obtain mercy.

8 Blessed are the pure in heart, for they will see God.

8 “Blessed are the pure in heart, for they shall see
God.

8 “Blessed are the pure in heart, for they will see God.

8 Blessed are the pure in heart, For they shall see
God.

9 Blessed are the peacemakers, for they will be called
children of God.

9 “Blessed are the peacemakers, for they shall be
called sons of God.

9 “Blessed are the peacemakers, for they will be called
children of God.

9 Blessed are the peacemakers, For they shall be
called sons of God.

10 Blessed are those who are persecuted because of
righteousness, for theirs is the kingdom of heaven.

10 “Blessed are those who are persecuted for
righteousness' sake, for theirs is the kingdom of
heaven.

10 “Blessed are those who are persecuted for
righteousness’ sake, for theirs is the kingdom of
heaven.

10 Blessed are those who are persecuted for
righteousness’ sake, For theirs is the kingdom of
heaven.

11 “Blessed are you when people insult you,
persecute you and falsely say all kinds of evil against
you because of me.

11 “Blessed are you when others revile you and
persecute you and utter all kinds of evil against you
falsely on my account.

11 “Blessed are you when people revile you and
persecute you and utter all kinds of evil against you
falsely on my account.

11 Blessed are you when they revile and persecute
you, and say all kinds of evil against you falsely for My
sake.

12 Rejoice and be glad, because greatis your reward
in heaven, for in the same way they persecuted the
prophets who were before you.

12 Rejoice and be glad, for your reward is greatin
heaven, for so they persecuted the prophets who were
before you.

12 Rejoice and be glad, for your reward is great in
heaven, for in the same way they persecuted the
prophets who were before you.

12 Rejoice and be exceedingly glad, for greatis your
reward in heaven, for so they persecuted the prophets
who were before you.

13 “You are the salt of the earth. But if the salt loses its
saltiness, how can it be made salty again? Itis no
longer good for anything, except to be thrown out and
trampled underfoot.

13 “You are the salt of the earth, but if salt has lost its
taste, how shall its saltiness be restored? Itis no
longer good for anything except to be thrown out and
trampled under people's feet.

13 “You are the salt of the earth; but if salt has lost its
taste, how can its saltiness be restored? Itis no longer
good for anything, but is thrown out and trampled
under foot.

13 “You are the salt of the earth; but if the salt loses its
flavor, how shall it be seasoned? Itis then good for
nothing but to be thrown out and trampled underfoot by
men.

14 “You are the light of the world. A town built on a hill
cannot be hidden.

14 “You are the light of the world. A city set on a hill
cannot be hidden.

14 “You are the light of the world. A city built on a hill
cannot be hid.

14 “You are the light of the world. A city that is seton a
hill cannot be hidden.

15 Neither do people light a lamp and putitunder a
bowl. Instead they put it on its stand, and it gives light
to everyone in the house.

15 Nor do people light a lamp and putitunder a
basket, but on a stand, and it gives light to all in the
house.

15 No one after lighting a lamp puts it under the bushel
basket, but on the lampstand, and it gives lightto all in
the house.

15 Nor do they light a lamp and put it under a basket,
buton a lampstand, and it gives light to all who are in
the house.

16 In the same way, let your light shine before others,
that they may see your good deeds and glorify your
Father in heaven.

16 In the same way, let your light shine before others,
so that they may see your good works and give glory to
your Father who is in heaven.

16 In the same way, let your light shine before others,
so that they may see your good works and give glory to
your Father in heaven.

16 Let your light so shine before men, that they may
see your good works and glorify your Father in
heaven.
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NY1ICLZBBEE 5Z1781~3781 Matthew 5:17-37

New International Version 1973, 2011

English Standard Version 2001, 2016

New Revised Standard Version 1989

New King James Version 1982

17 “Do not think that | have come to abolish the Law or the
Prophets; | have not come to abolish them but to fulfill them.

17 “Do not think that | have come to abolish the Law or the
Prophets; | have not come to abolish them but to fulfill them.

17 “Do not think that | have come to abolish the law or the prophets;
I have come not to abolish but to fulfill.

17 “Do not think that | came to destroy the Law or the Prophets. | did
not come to destroy but to fulfill.

18 For truly I tell you, until heaven and earth disappear, not the
smallest letter, not the least stroke of a pen, will by any means
disappear from the Law until everything is accomplished.

18 For truly, | say to you, until heaven and earth pass away, notan
iota, not a dot, will pass from the Law until all is accomplished.

18 For truly I tell you, until heaven and earth pass away, not one
letter, not one stroke of a letter, will pass from the law until all is
accomplished.

18 For assuredly, | say to you, till heaven and earth pass away, one
jot or one tittle will by no means pass from the law till all is fulfilled.

19 Therefore anyone who sets aside one of the least of these
commands and teaches others accordingly will be called leastin
the kingdom of heaven, but whoever practices and teaches these
commands will be called greatin the kingdom of heaven.

19 Therefore whoever relaxes one of the least of these
commandments and teaches others to do the same will be called
least in the kingdom of heaven, but whoever does them and
teaches them will be called greatin the kingdom of heaven.

19 Therefore, whoever breaks one of the least of these
commandments, and teaches others to do the same, will be called
leastin the kingdom of heaven; but whoever does them and
teaches them will be called greatin the kingdom of heaven.

19 Whoever therefore breaks one of the least of these
commandments, and teaches men so, shall be called leastin the
kingdom of heaven; but whoever does and teaches them, he shall
be called great in the kingdom of heaven.

20 For I tell you that unless your righteousness surpasses that of
the Pharisees and the teachers of the law, you will certainly not
enter the kingdom of heaven.

20 For I tell you, unless your righteousness exceeds that of the
scribes and Pharisees, you will never enter the kingdom of heaven.

20 For I tell you, unless your righteousness exceeds that of the
scribes and Pharisees, you will never enter the kingdom of heaven.

20 For | say to you, that unless your righteousness exceeds the
righteousness of the scribes and Pharisees, you will by no means
enter the kingdom of heaven.

21 “You have heard that it was said to the people long ago, ‘You
shall not murder, and anyone who murders will be subject to
judgment.’

21 “You have heard that it was said to those of old, ‘You shall not
murder; and whoever murders will be liable to judgment.’

21 “You have heard that it was said to those of ancient times, ‘You
shall not murder’; and ‘whoever murders shall be liable to
judgment.’

21 “You have heard that it was said to those of old, ‘“You shall not
murder, and whoever murders will be in danger of the judgment.’

22 But I tell you that anyone who is angry with a brother or sister
will be subject to judgment. Again, anyone who says to a brother or
sister, ‘Raca,’ is answerable to the court. And anyone who says,
‘You fool!” will be in danger of the fire of hell.

22 But | say to you that everyone who is angry with his brother will
be liable to judgment; whoever insults his brother will be liable to
the council; and whoever says, ‘You fool!” will be liable to the hell of
fire.

22 But | say to you that if you are angry with a brother or sister, you
will be liable to judgment; and if you insult a brother or sister, you
will be liable to the council; and if you say, ‘You fool,” you will be
liable to the hell of fire.

22 But | say to you that whoever is angry with his brother without a
cause shall be in danger of the judgment. And whoever says to his
brother, ‘Raca!’ shall be in danger of the council. But whoever says,
“You fool!” shall be in danger of hell fire.

23 “Therefore, if you are offering your gift at the altar and there
remember that your brother or sister has something against you,

23 So if you are offering your gift at the altar and there remember
that your brother has something against you,

23 So when you are offering your gift at the altar, if you remember
that your brother or sister has something against you,

23 Therefore if you bring your gift to the altar, and there remember
that your brother has something against you,

24 leave your gift there in front of the altar. First go and be
reconciled to them; then come and offer your gift.

24 leave your gift there before the altar and go. First be reconciled
to your brother, and then come and offer your gift.

24 leave your gift there before the altar and go; first be reconciled to
your brother or sister, and then come and offer your gift.

24 leave your gift there before the altar, and go your way. First be
reconciled to your brother, and then come and offer your gift.

25 “Settle matters quickly with your adversary who is taking you to
court. Do it while you are still together on the way, or your
adversary may hand you over to the judge, and the judge may
hand you over to the officer, and you may be thrown into prison.

25 Come to terms quickly with your accuser while you are going
with him to court, lest your accuser hand you over to the judge, and
the judge to the guard, and you be putin prison.

25 Come to terms quickly with your accuser while you are on the
way to court with him, or your accuser may hand you over to the
judge, and the judge to the guard, and you will be thrown into
prison.

25 Agree with your adversary quickly, while you are on the way
with him, lest your adversary deliver you to the judge, the judge
hand you over to the officer, and you be thrown into prison.

26 Truly I tell you, you will not get out until you have paid the last

26 Truly, | say to you, you will never get out until you have paid the

26 Truly | tell you, you will never get out until you have paid the last

26 Assuredly, | say to you, you will by no means get out of there till

penny. last penny. penny. you have paid the last penny.
27 “You have heard that it was said, ‘You shall not commit 27 “You have heard that it was said, ‘You shall not commit 27 “You have heard that it was said, ‘You shall not commit 27 “You have heard that it was said to those of old, ‘You shall not
adultery.’ adultery.’ adultery.’ commit adultery.”

28 But I tell you that anyone who looks at a woman lustfully has
already committed adultery with her in his heart.

28 But | say to you that everyone who looks at a woman with lustful
intent has already committed adultery with her in his heart.

28 But | say to you that everyone who looks at a woman with lust
has already committed adultery with her in his heart.

28 But | say to you that whoever looks at a woman to lust for her
has already committed adultery with her in his heart.

29 If your right eye causes you to stumble, gouge it out and throw it
away. ltis better for you to lose one part of your body than for your
whole body to be thrown into hell.

29 If your right eye causes you to sin, tear it out and throw it away.
For itis better that you lose one of your members than that your
whole body be thrown into hell.

29 If your right eye causes you to sin, tear it out and throw it away; it
is better for you to lose one of your members than for your whole
body to be thrown into hell.

29 If your right eye causes you to sin, pluck it out and cast it from
you; for it is more profitable for you that one of your members
perish, than for your whole body to be cast into hell.

30 And if your right hand causes you to stumble, cut it off and throw
itaway. Itis better for you to lose one part of your body than for your
whole body to go into hell.

30 And if your right hand causes you to sin, cut it off and throw it
away. For itis better that you lose one of your members than that
your whole body go into hell.

30 And if your right hand causes you to sin, cut it off and throw it
away; itis better for you to lose one of your members than for your
whole body to go into hell.

30 And if your right hand causes you to sin, cut it off and cast it from
you; for it is more profitable for you that one of your members
perish, than for your whole body to be cast into hell.

31 “It has been said, ‘Anyone who divorces his wife must give her a
certificate of divorce.’

31 “It was also said, ‘Whoever divorces his wife, let him give her a
certificate of divorce.’

31 “It was also said, ‘Whoever divorces his wife, let him give her a
certificate of divorce.’

31 “Furthermore it has been said, ‘Whoever divorces his wife, let
him give her a certificate of divorce.’

32 But | tell you that anyone who divorces his wife, except for
sexual immorality, makes her the victim of adultery, and anyone
who marries a divorced woman commits adultery.

32 But | say to you that everyone who divorces his wife, except on
the ground of sexual immorality, makes her commit adultery, and
whoever marries a divorced woman commits adultery.

32 But | say to you that anyone who divorces his wife, except on the
ground of unchastity, causes her to commit adultery; and whoever
marries a divorced woman commits adultery.

32 But | say to you that whoever divorces his wife for any reason
except sexual immorality causes her to commit adultery; and
whoever marries a woman who is divorced commits adultery.

33 “Again, you have heard that it was said to the people long ago,
‘Do not break your oath, but fulfill to the Lord the vows you have
made.’

33 “Again you have heard that it was said to those of old, ‘You shall
not swear falsely, but shall perform to the Lord what you have
sworn.’

33 “Again, you have heard that it was said to those of ancient times,
“You shall not swear falsely, but carry out the vows you have made
to the Lord.’

33 “Again you have heard that it was said to those of old, ‘You shall
not swear falsely, but shall perform your oaths to the Lord.’

34 But I tell you, do not swear an oath at all: either by heaven, for it
is God’s throne;

34 But | say to you, Do not take an oath at all, either by heaven, for
itis the throne of God,

34 But | say to you, Do not swear at all, either by heaven, for itis the
throne of God,

34 But | say to you, do not swear at all: neither by heaven, for itis
God'’s throne;

35 or by the earth, for it is his footstool; or by Jerusalem, for itis the
city of the Great King.

35 or by the earth, for it is his footstool, or by Jerusalem, for itis the
city of the great King.

35 or by the earth, for it is his footstool, or by Jerusalem, for itis the
city of the great King.

35 nor by the earth, for it is His footstool; nor by Jerusalem, for itis
the city of the great King.

36 And do not swear by your head, for you cannot make even one
hair white or black.

36 And do not take an oath by your head, for you cannot make one
hair white or black.

36 And do not swear by your head, for you cannot make one hair
white or black.

36 Nor shall you swear by your head, because you cannot make
one hair white or black.

37 All you need to say is simply ‘Yes’ or ‘No’; anything beyond this
comes from the evil one.

37 Let what you say be simply ‘Yes’ or ‘No’; anything more than this

37 Letyour word be ‘Yes, Yes’ or ‘No, No’; anything more than this
comes from the evil one.

comes from evil.

37 Butletyour ‘Yes’ be ‘Yes,” and your ‘No,” ‘No.’ For whatever is
more than these is from the evil one.
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38 “You have heard that it was said, ‘Eye for
eye, and tooth for tooth.’

38 “You have heard that it was said, ‘An eye
for an eye and a tooth for a tooth.’

38 “You have heard that it was said, ‘An eye
for an eye and a tooth for a tooth.’

38 “You have heard that it was said, ‘An eye
for an eye and a tooth for a tooth.’

39 But I tell you, do not resist an evil person.
If anyone slaps you on the right cheek, turn to
them the other cheek also.

39 But I say to you, Do not resist the one who
is evil. But if anyone slaps you on the right
cheek, turn to him the other also.

39 But I say to you, Do not resist an evildoer.
But if anyone strikes you on the right cheek,
turn the other also;

39 But I tell you not to resist an evil person.
But whoever slaps you on your right cheek,
turn the other to him also.

40 And if anyone wants to sue you and take
your shirt, hand over your coat as well.

40 And if anyone would sue you and take
your tunic, let him have your cloak as well.

40 and if anyone wants to sue you and take
your coat, give your cloak as well;

40 If anyone wants to sue you and take away
your tunic, let him have your cloak also.

41 If anyone forces you to go one mile, go
with them two miles.

41 And if anyone forces you to go one mile,
go with him two miles.

41 and if anyone forces you to go one mile,
go also the second mile.

41 And whoever compels you to go one mile,
go with him two.

42 Give to the one who asks you, and do not
turn away from the one who wants to borrow
from you.

42 Give to the one who begs from you, and
do not refuse the one who would borrow from
you.

42 Give to everyone who begs from you, and
do not refuse anyone who wants to borrow
from you.

42 Give to him who asks you, and from him
who wants to borrow from you do not turn
away.

43 “You have heard that it was said, ‘Love
your neighbor and hate your enemy.’

43 “You have heard that it was said, ‘You
shall love your neighbor and hate your
enemy.’

43 “You have heard that it was said, ‘You
shall love your neighbor and hate your
enemy.’

43 “You have heard that it was said, ‘You
shall love your neighbor and hate your
enemy.’

44 But I tell you, love your enemies and pray
for those who persecute you,

44 But | say to you, Love your enemies and
pray for those who persecute you,

44 But | say to you, Love your enemies and
pray for those who persecute you,

44 But | say to you, love your enemies, bless
those who curse you, do good to those who
hate you, and pray for those who spitefully
use you and persecute you,

45 that you may be children of your Father in
heaven. He causes his sun to rise on the evil
and the good, and sends rain on the
righteous and the unrighteous.

45 so that you may be sons of your Father
who is in heaven. For he makes his sun rise
on the evil and on the good, and sends rain
on the just and on the unjust.

45 so that you may be children of your Father
in heaven; for he makes his sun rise on the
evil and on the good, and sends rain on the
righteous and on the unrighteous.

45 that you may be sons of your Father in
heaven; for He makes His sun rise on the evil
and on the good, and sends rain on the just
and on the unjust.

46 If you love those who love you, what
reward will you get? Are not even the tax
collectors doing that?

46 For if you love those who love you, what
reward do you have? Do not even the tax
collectors do the same?

46 For if you love those who love you, what
reward do you have? Do not even the tax
collectors do the same?

46 For if you love those who love you, what
reward have you? Do not even the tax
collectors do the same?

47 And if you greet only your own people,
what are you doing more than others? Do not
even pagans do that?

47 And if you greet only your brothers, what
more are you doing than others? Do not even
the Gentiles do the same?

47 And if you greet only your brothers and
sisters, what more are you doing than
others? Do not even the Gentiles do the
same?

47 And if you greet your brethren only, what
do you do more than others? Do not even the
tax collectors do so?

48 Be perfect, therefore, as your heavenly
Father is perfect.

48 You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.

48 Be perfect, therefore, as your heavenly
Father is perfect.

48 Therefore you shall be perfect, just as
your Father in heaven is perfect.
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English Standard Version 2001, 2016

New Revised Standard Version 1989

New King James Version 1982

1 “Be careful not to practice your righteousness in
front of others to be seen by them. If you do, you will
have no reward from your Father in heaven.

1 “Beware of practicing your righteousness before
other people in order to be seen by them, for then you
will have no reward from your Father who is in
heaven.

1 “Beware of practicing your piety before others in
order to be seen by them; for then you have no reward
from your Father in heaven.

1 “Take heed that you do not do your charitable deeds
before men, to be seen by them. Otherwise you have
no reward from your Father in heaven.

2 “So when you give to the needy, do not announce it
with trumpets, as the hypocrites do in the synagogues
and on the streets, to be honored by others. Truly I tell
you, they have received their reward in full.

2 “Thus, when you give to the needy, sound no
trumpet before you, as the hypocrites do in the
synagogues and in the streets, that they may be
praised by others. Truly, | say to you, they have
received their reward.

2 “So whenever you give alms, do not sound a
trumpet before you, as the hypocrites do in the
synagogues and in the streets, so that they may be
praised by others. Truly | tell you, they have received
their reward.

2 Therefore, when you do a charitable deed, do not
sound a trumpet before you as the hypocrites do in the
synagogues and in the streets, that they may have
glory from men. Assuredly, | say to you, they have their
reward.

3 But when you give to the needy, do not let your left
hand know what your right hand is doing,

3 But when you give to the needy, do not let your left
hand know what your right hand is doing,

3 But when you give alms, do not let your left hand
know what your right hand is doing,

3 But when you do a charitable deed, do not let your
left hand know what your right hand is doing,

4 so that your giving may be in secret. Then your
Father, who sees what is done in secret, will reward
you.

4 so that your giving may be in secret. And your Father
who sees in secret will reward you.

4 so that your alms may be done in secret; and your
Father who sees in secret will reward you.

4 that your charitable deed may be in secret; and your
Father who sees in secret will Himself reward you
openly.

5 “And when you pray, do not be like the hypocrites,
for they love to pray standing in the synagogues and
on the street corners to be seen by others. Truly I tell
you, they have received their reward in full.

5 “And when you pray, you must not be like the
hypocrites. For they love to stand and pray in the
synagogues and at the street corners, that they may
be seen by others. Truly, | say to you, they have
received their reward.

5 “And whenever you pray, do not be like the
hypocrites; for they love to stand and pray in the
synagogues and at the street corners, so that they
may be seen by others. Truly I tell you, they have
received their reward.

5 “And when you pray, you shall not be like the
hypocrites. For they love to pray standing in the
synagogues and on the corners of the streets, that
they may be seen by men. Assuredly, | say to you,
they have their reward.

6 But when you pray, go into your room, close the
door and pray to your Father, who is unseen. Then
your Father, who sees what is done in secret, will
reward you.

6 But when you pray, go into your room and shut the
door and pray to your Father who is in secret. And
your Father who sees in secret will reward you.

6 But whenever you pray, go into your room and shut
the door and pray to your Father who is in secret; and
your Father who sees in secret will reward you.

6 But you, when you pray, go into your room, and
when you have shut your door, pray to your Father
who is in the secret place; and your Father who sees
in secret will reward you openly.

7 And when you pray, do not keep on babbling like
pagans, for they think they will be heard because of
their many words.

7 “And when you pray, do not heap up empty phrases
as the Gentiles do, for they think that they will be
heard for their many words.

7 “When you are praying, do not heap up empty
phrases as the Gentiles do; for they think that they will
be heard because of their many words.

7 And when you pray, do not use vain repetitions as
the heathen do. For they think that they will be heard
for their many words.

8 Do not be like them, for your Father knows what you
need before you ask him.

8 Do not be like them, for your Father knows what you
need before you ask him.

8 Do not be like them, for your Father knows what you
need before you ask him.

8 “Therefore do not be like them. For your Father
knows the things you have need of before you ask
Him.

14 For if you forgive other people when they sin
against you, your heavenly Father will also forgive
you.

14 For if you forgive others their trespasses, your
heavenly Father will also forgive you,

14 For if you forgive others their trespasses, your
heavenly Father will also forgive you;

14 “For if you forgive men their trespasses, your
heavenly Father will also forgive you.

15 Butif you do not forgive others their sins, your
Father will not forgive your sins.

15 but if you do not forgive others their trespasses,
neither will your Father forgive your trespasses.

15 but if you do not forgive others, neither will your
Father forgive your trespasses.

15 Butif you do not forgive men their trespasses,
neither will your Father forgive your trespasses.

16 “When you fast, do not look somber as the
hypocrites do, for they disfigure their faces to show
others they are fasting. Truly | tell you, they have
received their reward in full.

16 “And when you fast, do not look gloomy like the
hypocrites, for they disfigure their faces that their
fasting may be seen by others. Truly, | say to you, they
have received their reward.

16 “And whenever you fast, do not look dismal, like
the hypocrites, for they disfigure their faces so as to
show others that they are fasting. Truly | tell you, they
have received their reward.

16 “Moreover, when you fast, do not be like the
hypocrites, with a sad countenance. For they disfigure
their faces that they may appear to men to be fasting.
Assuredly, | say to you, they have their reward.
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9 “This, then, is how you should
pray: “Our Father in heaven,
hallowed be your name,

9 Pray then like this: “Our Father in
heaven, hallowed be your name.

9 “Pray then in this way: Our Father
in heaven, hallowed be your
name.

9 In this manner, therefore, pray:
Our Father in heaven, Hallowed be
Your name.

10 your kingdom come, your will
be done, on earth asitisin
heaven.

10 Your kingdom come, your will
be done, on earth asitisin
heaven.

10 Your kingdom come. Your will
be done, on earth asitisin
heaven.

10 Your kingdom come. Your will
be done On earth asitis in
heaven.

11 Give us today our daily bread.

11 Give us this day our daily
bread,

11 Give us this day our daily
bread.

11 Give us this day our daily
bread.

12 And forgive us our debts, as we
also have forgiven our debtors.

12 and forgive us our debts, as we
also have forgiven our debtors.

12 And forgive us our debts, as we
also have forgiven our debtors.

12 And forgive us our debts, As we
forgive our debtors.

13 And lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.’

13 And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

13 And do not bring us to the time
of trial, but rescue us from the evil
one.

13 And do not lead us into
temptation, But deliver us from the
evil one. For Yours is the kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

14 For if you forgive other people
when they sin against you, your
heavenly Father will also forgive
you.

14 For if you forgive others their
trespasses, your heavenly Father
will also forgive you,

14 For if you forgive others their
trespasses, your heavenly Father
will also forgive you;

14 “For if you forgive men their
trespasses, your heavenly Father
will also forgive you.

15 Butif you do not forgive others
their sins, your Father will not
forgive your sins.

15 but if you do not forgive others
their trespasses, neither will your
Father forgive your trespasses.

15 but if you do not forgive others,
neither will your Father forgive
your trespasses.

15 But if you do not forgive men
their trespasses, neither will your
Father forgive your trespasses.
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19 “Do not store up for yourselves treasures on earth,
where moths and vermin destroy, and where thieves break
in and steal.

19 “Do not lay up for yourselves treasures on earth, where
moth and rust destroy and where thieves break in and
steal,

19 “Do not store up for yourselves treasures on earth,
where moth and rust consume and where thieves break in
and steal;

19 “Do not lay up for yourselves treasures on earth, where
moth and rust destroy and where thieves break in and
steal;

20 But store up for yourselves treasures in heaven, where
moths and vermin do not destroy, and where thieves do not
break in and steal.

20 butlay up for yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust destroys and where thieves do not
break in and steal.

20 but store up for yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust consumes and where thieves do not
break in and steal.

20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust destroys and where thieves do not
break in and steal.

21 For where your treasure is, there your heart will be also.

21 For where your treasure is, there your heart will be also.

21 For where your treasure is, there your heart will be also.

21 For where your treasure is, there your heart will be also.

22 “The eye is the lamp of the body. If your eyes are
healthy, your whole body will be full of light.

22 “The eye is the lamp of the body. So, if your eye is
healthy, your whole body will be full of light,

22 “The eye is the lamp of the body. So, if your eye is
healthy, your whole body will be full of light;

22 “The lamp of the body is the eye. If therefore your eye is
good, your whole body will be full of light.

23 Butif your eyes are unhealthy, your whole body will be
full of darkness. If then the light within you is darkness, how
greatis that darkness!

23 butif your eye is bad, your whole body will be full of
darkness. If then the lightin you is darkness, how greatis
the darkness!

23 butif your eye is unhealthy, your whole body will be full
of darkness. If then the lightin you is darkness, how great
is the darkness!

23 Butif your eye is bad, your whole body will be full of
darkness. If therefore the light that is in you is darkness,
how great is that darkness!

24 “No one can serve two masters. Either you will hate the
one and love the other, or you will be devoted to the one
and despise the other. You cannot serve both God and
money.

24 “No one can serve two masters, for either he will hate
the one and love the other, or he will be devoted to the one
and despise the other. You cannot serve God and money.

24 “No one can serve two masters; for a slave will either
hate the one and love the other, or be devoted to the one
and despise the other. You cannot serve God and wealth.

24 “No one can serve two masters; for either he will hate
the one and love the other, or else he will be loyal to the
one and despise the other. You cannot serve God and
mammon.

25 “Therefore | tell you, do not worry about your life, what
you will eat or drink; or about your body, what you will
wear. Is not life more than food, and the body more than
clothes?

25 “Therefore | tell you, do not be anxious about your life,
what you will eat or what you will drink, nor about your
body, what you will put on. Is not life more than food, and
the body more than clothing?

25 “Therefore | tell you, do not worry about your life, what
you will eat or what you will drink, or about your body, what
you will wear. Is not life more than food, and the body more
than clothing?

25 “Therefore | say to you, do not worry about your life,
what you will eat or what you will drink; nor about your
body, what you will put on. Is not life more than food and
the body more than clothing?

26 Look at the birds of the air; they do not sow or reap or
store away in barns, and yet your heavenly Father feeds
them. Are you not much more valuable than they?

26 Look at the birds of the air: they neither sow nor reap
nor gather into barns, and yet your heavenly Father feeds
them. Are you not of more value than they?

26 Look at the birds of the air; they neither sow nor reap
nor gather into barns, and yet your heavenly Father feeds
them. Are you not of more value than they?

26 Look at the birds of the air, for they neither sow nor reap
nor gather into barns; yet your heavenly Father feeds them.
Are you not of more value than they?

27 Can any one of you by worrying add a single hour to
your life?

27 And which of you by being anxious can add a single
hour to his span of life?

27 And can any of you by worrying add a single hour to
your span of life?

27 Which of you by worrying can add one cubit to his
stature?

28 “And why do you worry about clothes? See how the
flowers of the field grow. They do not labor or spin.

28 And why are you anxious about clothing? Consider the
lilies of the field, how they grow: they neither toil nor spin,

28 And why do you worry about clothing? Consider the
lilies of the field, how they grow; they neither toil nor spin,

28 “So why do you worry about clothing? Consider the
lilies of the field, how they grow: they neither toil nor spin;

29 Yet I tell you that not even Solomon in all his splendor
was dressed like one of these.

29 yet I tell you, even Solomon in all his glory was not
arrayed like one of these.

29 yet I tell you, even Solomon in all his glory was not
clothed like one of these.

29 and yet | say to you that even Solomon in all his glory
was not arrayed like one of these.

30 If thatis how God clothes the grass of the field, which is
here today and tomorrow is thrown into the fire, will he not
much more clothe you—you of little faith?

30 But if God so clothes the grass of the field, which today
is alive and tomorrow is thrown into the oven, will he not
much more clothe you, O you of little faith?

30 But if God so clothes the grass of the field, which is alive
today and tomorrow is thrown into the oven, will he not
much more clothe you—you of little faith?

30 Now if God so clothes the grass of the field, which today
is, and tomorrow is thrown into the oven, will He not much
more clothe you, O you of little faith?

31 So do not worry, saying, ‘What shall we eat?’ or ‘What
shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’

31 Therefore do not be anxious, saying, ‘What shall we
eat?’ or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’

31 Therefore do not worry, saying, ‘What will we eat?’ or
‘What will we drink?’ or ‘What will we wear?’

31 “Therefore do not worry, saying, ‘What shall we eat?’ or
‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’

32 For the pagans run after all these things, and your
heavenly Father knows that you need them.

32 For the Gentiles seek after all these things, and your
heavenly Father knows that you need them all.

32 For itis the Gentiles who strive for all these things; and
indeed your heavenly Father knows that you need all these
things.

32 For after all these things the Gentiles seek. For your
heavenly Father knows that you need all these things.

33 But seek first his kingdom and his righteousness, and
all these things will be given to you as well.

33 But seek first the kingdom of God and his
righteousness, and all these things will be added to you.

33 But strive first for the kingdom of God and his
righteousness, and all these things will be given to you as
well.

33 But seek first the kingdom of God and His
righteousness, and all these things shall be added to you.

34 Therefore do not worry about tomorrow, for tomorrow
will worry about itself. Each day has enough trouble of its
own.

34 “Therefore do not be anxious about tomorrow, for
tomorrow will be anxious for itself. Sufficient for the day is
its own trouble.

34 “So do not worry about tomorrow, for tomorrow will bring
worries of its own. Today’s trouble is enough for today.

34 Therefore do not worry about tomorrow, for tomorrow
will worry about its own things. Sufficient for the day is its
own trouble.

Matthew 6-3

2019.11.29-30




NILILLBBEE T8

-lh-l-—

Ei~1287 Matthew 7:1-12

HrL[FIRR 1987

HR 1970

FEERR 1955

PER1995

1: TAZH L B BRBEDCBEMBVESICT B
HTH B,

71 SREVWTIEWIFE A, SEDINBRWZHTT,

1IAZSEL< R, BANSEDNBNHTH S,

15 Bl BREIELLB. TRERPNBVCHTH S,

2:5 13 7eh el BB RETHRMNM. BDDED
BHTELEZ5NS,

72 BRIDTDEEL EBDIT. BBIEATESED
. BBIEDARBEBDIC, BRIENLERSNS
NETY,

2HBIEDMNTELCZOSEET, BADSEMN.
BRIEDICDEZDZDIEMND T, BACHEDSZ SN
5TH35,

2RERS, BB IEKZFDIEEICL > T,
HRICIENSEDNZETHEZSHS5TH D, £
THRICICBENEDZDHRT, HRIILBICESNZT
H351 (EEbhTW3) NS5 THD,

3:BEIF. RBOBILHZENBEFREZZDIC, BT
BADBEDHRDOIKRICTINREND,

73 Ffe. BEHBIEF. RBOEOFHDOED LHEZED
720 BADEDHRORICIEIDDNEVNDTIH,

3RE. RHDBICHZENERBAS. BRDEICH
BRZERHENDD,

3Ff. BEHLIE. BAORBDBEICHZEDEE
RT. BROBICHBRICIIIDNDHBENDH,

ARBICEADN> T THRIEOEISENBEZRSET
KEEW &0 ESULTERELSD. BHDBICAKRD
H B TRIBEWD,

74 ZHBICEN > T, [HBIcDBEDEHERSETL
REW, g BEEESLTESDTY D, RBEL, B
DOBICERDHBTEH D KEAD

4BDDOBICIERIHZDIC. ESLTRHBICLH >
T, BHRICODENSEDZRMSE T LIV, EEXEL
Sh

4HZWEHBEFES LTEFDRHBIC. TEOEH
S5ZDE5DBEWMHOHEE TN BEEEZDDN
UMb RE. BRBIDBICIERNSH 2 TRBEVND,

SHREEL. FTEPOEISARERORIT, 257
niE. F-oZFDRZZESICAR->T, RBOEISHD
BEEDERL ZENTEDS,

75 hEECE, FTEVOENSREMD DIFRE
Wo Z5FHIE F>EDRAT. ZBOENSH. 5
DEWMOIRS ZENTEXT,

SREEL. FTESOENSREMDDIFEH LW,
Z539niE FoZBDRZZLSEB>T. ZBOED
550 ZWMODIFZENTEBRESS,

SREEL. ETHRLOBNSZTOREMDEINL
W Z59NEZORCZ, HREBRKRZT. 4
ORBDENSZDEDBERDIHIIEHTEST
H55,

BHEREDERICEZATIFRET . Fie.
BIFTRBESBV, ThEZTHEMCOD,
BRIl FHFDNWTL BEB 5, |

BHRZERIC
MEE>T

76 BRZEDERICEZATEVWTERRA. KICHDRT
IZ. ERERIFTEBRDEEA, ThERTRAICU
D, BEE>THBENcZSIEHITLELEOINS,

BERZHDERICY DI, TLERZRICKRITTYS
Bo BELKEEFZENSZRTHHA DT, MEABEST
BIRDTTHHFDONTL B THSE S,

BERZHDEREDICPZR, Flc. HBRIIEDE
KeBREDDRICKRIT 2R, SERIFNIE BS5IEZOD
RTENSZEREHDIT. IRDED SHICHABIIEZEM
HFHWTLESTHS S,

7: TROBEWVW, ZS5TNIE. ExX5N1B. BLES
Wo Z5F0IE. BoN%. FeflcEiRaWn, 257
hig FEhrhs,

77 ROBEW, ZS5TNEEIE5NET, ELIRS
Wo Z5TNIEIRDONDET, fcfcErEW, Z5Fh
FEMNET,

7TROE. ESTNEE. 5X5NnBTHBE5, BE. %
SThid. RWEITTHa5, Mz, 25Th
. HIFTH525THD5,

TROE. ESITNRBRIcIBICEZ5N2THS
S, B, ZS5TNREBBLELERBRVWET THS S,
MiF. 259N BBIiBEBITTE5X5THS
Do

8:ENTH., RHBERRIF. RIEFRFXRDOI. Izl
e EIZIFAMN B,

78 IENTHN, KHBERRIF. BIERRDOFH
U, efe<&ICBRMNEYT,

BINTKRHZEIIRF/. BIFERIRWLEL, Mzl
ERIHITEEXBN5TH B,

BRERSE, INTRDZEFRFFICAN., XIERITEIF
RWEL, FMKERAITHS5A2KEE5N5TH
2o

g e fenrEnd. Ky z2MUH B EDOFHIC,
BE5Z31E55h,

79 BRIcHcb. BRDFH/NVETEIVWEESEE
K. EnhEE522TL& S,

IBRIAcDSET, BADFN/NERDHZDIC,
Az5Z22ENHE5H,

952 W\d. BRI EDHRTHN BHOFHA/
ERHTVWBDIC, AZEZZDES5BAETHE5H,

10 BZMUNBDIC, WEEZXZEE5H,

710 Ffe. FHARZETIVWEES DI, EhbdlezE5 R
BTUL &S,

108ZRDZDIC, NV EEZZENHZ 5D

1052 WERZERHOTVBDICIESZDTH DM,

11:2DESIE. BRIEDTBBVWETHDBNSD, B
NOFHRICIIRVWYEEZZZEZM>TWS, &L
T BRENTCORDORIF, ROZEICRWYEL LS

71411 LTHB & HRIEMIE. BLWETIEH > TH,
BADFELICIFRWIZEEZ2ZEEH>TWSDT
T, EThIE. REDZ &, RICEENDHRIN D

MZDESIE, BRIEDTZIFBVWETH>TH, BDD
FHICIE. BWEDYMZIZILEZH->TWSETh
. RICWEFTHREDCORIEBREETS, RKHTL 3B

MEHS, SEUBRBRIELENBATHZIcEMDDST
BADFHICEICERV\WEYZEZ 5 &ZzM>TWS
EThIE RICESNZDHRIIBEORIFBREWN->Z

12255, ACLTHESWWEBS & FATH. &
BRIEDEHAICLARSI W, INTZFEELTESETH
%o 1

712 ZN T, AIETH, BAKKLTHSWWT &l
BENPDAICHEZDLSICLIBRE WV, ThHEETHDTE
E&ETY,

121D 5. AETHALNS L TELWEED &3,
ARICBZDEBDICE L, TNDEETHDESET
H%o

121205, BRIEEENPALHOSLTRULWERS L
DIRTE, HlafkclebbARICE L, £, hh
BREEEELLICIENRSRRL,

Matthew 7-1

2019.11.30-12.1



NIAICLBDRES TE]

Vaxand

B~

1281 Matthew 7:1-12

New International Version 1973,
2011

English Standard Version 2001,
2016

New Revised Standard Version
1989

New King James Version 1982

1 “Do not judge, or you too will be judged.

1 “Judge not, that you be not judged.

1 “Do not judge, so that you may not be judged.

1 “Judge not, that you be not judged.

2 For in the same way you judge others, you will
be judged, and with the measure you use, it will
be measured to you.

2 For with the judgment you pronounce you will be
judged, and with the measure you use it will be
measured to you.

2 For with the judgment you make you will be
judged, and the measure you give will be the
measure you get.

2 For with what judgment you judge, you will be
judged; and with the measure you use, it will be
measured back to you.

3 “Why do you look at the speck of sawdust in your|
brother’s eye and pay no attention to the plank in
your own eye?

3 Why do you see the speck that is in your
brother's eye, but do not notice the log thatis in
your own eye?

3 Why do you see the speck in your neighbor’s
eye, but do not notice the log in your own eye?

3 And why do you look at the speck in your
brother’s eye, but do not consider the plank in
your own eye?

4 How can you say to your brother, ‘Let me take
the speck out of your eye,” when all the time there
is a plank in your own eye?

4 Or how can you say to your brother, ‘Let me take
the speck out of your eye,” when there is the log in
your own eye?

4 Or how can you say to your neighbor, ‘Let me
take the speck out of your eye,” while the log is in
your own eye?

4 Or how can you say to your brother, ‘Let me
remove the speck from your eye’; and look, a
plankis in your own eye?

5 You hypocrite, first take the plank out of your
own eye, and then you will see clearly to remove
the speck from your brother’s eye.

5 You hypocrite, first take the log out of your own
eye, and then you will see clearly to take the
speck out of your brother's eye.

5 You hypocrite, first take the log out of your own
eye, and then you will see clearly to take the
speck out of your neighbor’s eye.

5 Hypocrite! First remove the plank from your own
eye, and then you will see clearly to remove the
speck from your brother’s eye.

6 “Do not give dogs what is sacred; do not throw
your pearls to pigs. If you do, they may trample
them under their feet, and turn and tear you to
pieces.

6 “Do not give dogs what is holy, and do not throw
your pearls before pigs, lest they trample them
underfoot and turn to attack you.

6 “Do not give what is holy to dogs; and do not
throw your pearls before swine, or they will
trample them under foot and turn and maul you.

6 “Do not give what is holy to the dogs; nor cast
your pearls before swine, lest they trample them
under their feet, and turn and tear you in pieces.

7 “Ask and it will be given to you; seek and you
will find; knock and the door will be opened to
you.

7 “Ask, and it will be given to you; seek, and you
will find; knock, and it will be opened to you.

7 “Ask, and it will be given you; search, and you
will find; knock, and the door will be opened for
you.

7 “Ask, and it will be given to you; seek, and you
will find; knock, and it will be opened to you.

8 For everyone who asks receives; the one who
seeks finds; and to the one who knocks, the door
will be opened.

8 For everyone who asks receives, and the one
who seeks finds, and to the one who knocks it will
be opened.

8 For everyone who asks receives, and everyone
who searches finds, and for everyone who knocks,
the door will be opened.

8 For everyone who asks receives, and he who
seeks finds, and to him who knocks it will be
opened.

9 “Which of you, if your son asks for bread, will
give him a stone?

9 Or which one of you, if his son asks him for
bread, will give him a stone?

9 Is there anyone among you who, if your child
asks for bread, will give a stone?

9 Or what man is there among you who, if his son
asks for bread, will give him a stone?

10 Or if he asks for a fish, will give him a snake?

10 Or if he asks for a fish, will give him a serpent?

10 Or if the child asks for a fish, will give a snake?

10 Or if he asks for a fish, will he give him a
serpent?

11 If you, then, though you are evil, know how to
give good gifts to your children, how much more
will your Father in heaven give good gifts to those
who ask him!

11 If you then, who are evil, know how to give
good gifts to your children, how much more will
your Father who is in heaven give good things to
those who ask him!

11 If you then, who are evil, know how to give good
gifts to your children, how much more will your
Father in heaven give good things to those who ask
him!

11 If you then, being evil, know how to give good
gifts to your children, how much more will your
Father who is in heaven give good things to those
who ask Him!

12 So in everything, do to others what you would
have them do to you, for this sums up the Law and

the Prophets.

12 “So whatever you wish that others would do to
you, do also to them, for this is the Law and the
Prophets.

12 “In everything do to others as you would have
them do to you; for this is the law and the
prophets.

12 Therefore, whatever you want men to do to
you, do also to them, for this is the Law and the
Prophets.
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13 “Enter through the narrow gate. For wide is
the gate and broad is the road that leads to
destruction, and many enter through it.

13 “Enter by the narrow gate. For the gate is
wide and the way is easy that leads to
destruction, and those who enter by it are
many.

13 “Enter through the narrow gate; for the gate
is wide and the road is easy thatleads to
destruction, and there are many who take it.

13 “Enter by the narrow gate; for wide is the gate
and broad is the way that leads to destruction,
and there are many who go in by it.

14 But small is the gate and narrow the road
that leads to life, and only a few find it.

14 For the gate is narrow and the way is hard
that leads to life, and those who find it are few.

14 For the gate is narrow and the road is hard
that leads to life, and there are few who find it.

14 Because narrow is the gate and difficultis the
way which leads to life, and there are few who
find it.

15 “Watch out for false prophets. They come to
you in sheep’s clothing, butinwardly they are
ferocious wolves.

15 “Beware of false prophets, who come to you
in sheep's clothing but inwardly are ravenous
wolves.

15 “Beware of false prophets, who come to you
in sheep’s clothing but inwardly are ravenous
wolves.

15 “Beware of false prophets, who come to you in
sheep’s clothing, but inwardly they are ravenous
wolves.

16 By their fruit you will recognize them. Do
people pick grapes from thornbushes, or figs
from thistles?

16 You will recognize them by their fruits. Are
grapes gathered from thornbushes, or figs from
thistles?

16 You will know them by their fruits. Are
grapes gathered from thorns, or figs from
thistles?

16 You will know them by their fruits. Do men
gather grapes from thornbushes or figs from
thistles?

17 Likewise, every good tree bears good fruit,
but a bad tree bears bad fruit.

17 So, every healthy tree bears good fruit, but
the diseased tree bears bad fruit.

17 In the same way, every good tree bears
good fruit, but the bad tree bears bad fruit.

17 Even so, every good tree bears good fruit, but
a bad tree bears bad fruit.

18 A good tree cannot bear bad fruit, and a bad
tree cannot bear good fruit.

18 A healthy tree cannot bear bad fruit, nor can
a diseased tree bear good fruit.

18 A good tree cannot bear bad fruit, nor can a
bad tree bear good fruit.

18 A good tree cannot bear bad fruit, nor can a
bad tree bear good fruit.

19 Every tree that does not bear good fruitis cut
down and thrown into the fire.

19 Every tree that does not bear good fruitis cut
down and thrown into the fire.

19 Every tree that does not bear good fruitis cut
down and thrown into the fire.

19 Every tree that does not bear good fruitis cut
down and thrown into the fire.

20 Thus, by their fruit you will recognize them.

20 Thus you will recognize them by their fruits.

20 Thus you will know them by their fruits.

20 Therefore by their fruits you will know them.

21 “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’
will enter the kingdom of heaven, but only the
one who does the will of my Father who is in
heaven.

21 “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’
will enter the kingdom of heaven, but the one
who does the will of my Father who is in
heaven.

21 “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’
will enter the kingdom of heaven, but only the
one who does the will of my Father in heaven.

21 “Not everyone who says to Me, ‘Lord, Lord,’
shall enter the kingdom of heaven, but he who
does the will of My Father in heaven.

22 Many will say to me on that day, ‘Lord, Lord,
did we not prophesy in your name and in your
name drive out demons and in your name
perform many miracles?’

22 On that day many will say to me, ‘Lord, Lord,
did we not prophesy in your name, and cast out
demons in your name, and do many mighty
works in your name?’

22 On that day many will say to me, ‘Lord, Lord,
did we not prophesy in your name, and cast out
demons in your name, and do many deeds of
power in your name?’

22 Many will say to Me in that day, ‘Lord, Lord,
have we not prophesied in Your name, cast out
demons in Your name, and done many wonders
in Your name?’

23 Then | will tell them plainly, ‘| never knew
you. Away from me, you evildoers!

23 And then will | declare to them, ‘I never knew
you; depart from me, you workers of
lawlessness.’

23 Then | will declare to them, ‘I never knew
you; go away from me, you evildoers.’

23 And then | will declare to them, ‘I never knew
you; depart from Me, you who practice
lawlessness!
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24 “Therefore everyone who hears
these words of mine and puts them
into practice is like a wise man who
built his house on the rock.

24 “Everyone then who hears these
words of mine and does them will be
like a wise man who built his house
on the rock.

24 “Everyone then who hears these
words of mine and acts on them will
be like a wise man who built his
house on rock.

24 “Therefore whoever hears these
sayings of Mine, and does them, |
will liken him to a wise man who
built his house on the rock:

25 The rain came down, the streams
rose, and the winds blew and beat
againstthat house; yetit did not fall,
because it had its foundation on the
rock.

25 And the rain fell, and the floods
came, and the winds blew and beat
on that house, but it did not fall,
because it had been founded on the
rock.

25 The rain fell, the floods came,
and the winds blew and beat on that
house, but it did not fall, because it
had been founded on rock.

25 and the rain descended, the
floods came, and the winds blew
and beat on that house; and it did
not fall, for it was founded on the
rock.

26 But everyone who hears these
words of mine and does not put

them into practice is like a foolish
man who built his house on sand.

26 And everyone who hears these
words of mine and does not do them
will be like a foolish man who built
his house on the sand.

26 And everyone who hears these
words of mine and does not act on
them will be like a foolish man who
built his house on sand.

26 “But everyone who hears these
sayings of Mine, and does not do
them, will be like a foolish man who
built his house on the sand:

27 The rain came down, the streams
rose, and the winds blew and beat
against that house, and it fell with a
great crash.”

27 And the rain fell, and the floods
came, and the winds blew and beat
against that house, and it fell, and
great was the fall of it.”

27 The rain fell, and the floods
came, and the winds blew and beat
against that house, and it fell—and
great was its fallV”

27 and the rain descended, the
floods came, and the winds blew
and beat on that house; and it fell.
And great was its fall.”

28 When Jesus had finished saying
these things, the crowds were
amazed at his teaching,

28 And when Jesus finished these
sayings, the crowds were
astonished at his teaching,

28 Now when Jesus had finished
saying these things, the crowds
were astounded at his teaching,

28 And so it was, when Jesus had
ended these sayings, that the
people were astonished at His

29 because he taught as one who
had authority, and not as their
teachers of the law.

29 for he was teaching them as one
who had authority, and not as their
scribes.

29 for he taught them as one having
authority, and not as their scribes.

29 for He taught them as one having
authority, and not as the scribes.

Matthew 7-3

2019.11.30-121




9N SA Mayye|
1'C1-8¢'11'610¢

£€2'22:9

[ AOGRYUIVOUYUZLR AN 2T 23CQOEWL

WRANQ CMERQBENT YT LRIV R Y CMIRGLHAY ZENRO
2R BN OI 2 QUG 0 C AR CH GGG HOLH ye'eeegl| 12-61:9
8I-v1:9

[T ARSI RARNRLEZ G YN US QY

N/ ZY CROHNEALHQ QU AL " MR DI N ERAEDG AN Y

TR DIXHEHBIZE I mA NG AN UG 26 T LRKYEE 26 T ELEUD
@ CTE, “TE] CARECT CRAR M) CYUGERIvwT ) DT P2 L €1-6:9
8-1:9

[ R0

ﬁww; %iﬁ@gégﬁ@,Jm%; HEU U QUL AT R " R QU

L8 "QAVERNBFNG W RY RLRE N G FOYLRE 9@%;

WOV R S CHULCE CIRPYNBLAYNNLES N 123 2VEDY R
N ZRWMEUWATLR "YU "CGRLOLBAYEHE 2N CHIIINIHEZOR
AE “ERVYHE WCLRUPEHYR D23 UNBINALREZI 2921
M N2 ZR 2ARGILVYHE YOG RQULETNY R "L Z 233U TEH L 2 VED)
YQUSIN>TALH "AUE CALTEEZYQUIINE "RLVHE W LR
R QANUNGUYQ DO TRUNFEEY QUSINERZLEH ) AR HW2R
UOFEGEEWRULUZR 0GB HWIZE CEZO® " AR O ERE 2
SUUUTQ N FE M DA CEDNYYYTLQOG NI NHEBHEON UL ¢ | 9€-2€'82°L2:9| 8V-EViS

CNATQTEIDIN R C LT ML
CEHEZHQLHOALDQ " ARFELFRL UL RN TRE AT AHRL VYRR

e CRIECHMVERET CVIRTLAMQREOY —C G "RIIECHREBOILTLD 0e'62:9| ev-8€:S
LE-VES

[ QA 2L WRAEQME QT L NERYT
SIUSREHH Co N2 2 LRI QY CQQURIFC L NFERTOWYI VG FE 819l ce'§
1E-22'G

[ PRI EIZ TZHIUT X2
P%% L2 AN LA WSS e TRV AR E M RI62NE
BIPE "RUDUBEN? YOAMBERZALREIY O "FNHIR "ART@L2)

%@%QW&N<QWV&$ TRIR DUAY TR OYH Y VG UMY TR 6G ‘8G:2l| 92'seS
¥2-61:G

NG UYL TR CEXIOWY "R T O > —@EXOHH ¢ 2191 81§

L1'9LS

(lgvcars)  °>E2T
Q8 "2 CTGEYULHKAY KDY " MHNRE SEDNL O QBN 2
Z 2N EYNQRR) S CEANTOEE T UHWIHAY RV °
FNRY CL 0 ANENL 08 E U NVBNEIFERZUY 219 2EXY1% 7)) EELE9L8 Sl
v1LS

(0§61 3D) [ "Ry RER

Bl >k ALAACUDIFLZFNS CELTZ R 2M@H R 2 L C T U
L)@ o T 2AMRIBIO > RIS > SSBI Yl Wl 2L QET BRI e3) GEYEVIL eLs
CRYDAUNZ R 2AENGQUFEE "QWHOoxY O "¢@

SCNHEZRY RI2IY IR HEINE “BIHOY “CRAUVERIYYAZY "R T

WYREZ XL YTV 00 "URTHNENRAGEDY “AE "R CUREA Y €2'ce9| gL LLS
0L-LG
CQURUMRIZICUZLR "R E "RlaY QDX elg:9 9:G
Gg
O C T CERIUWUNR / " C@IFE By Y SIS qle:9 'S
S SROEYORIA IR S [
d, @O VE CHAY B CYUGEIHERQASEHLAT ZEHRY =)L 0% 029 (]
ME [ ek e Vg~

N Ul /-G MOYRE



Matthew 5—7 in Luke

6:24 16:13 EARBUENS ZADOEANEZ D Z LI TERY, —FHEMA TS 259 50,
—HIZBLATHMFEZBA LS, EHLONTHD, HRENE, fEEEictz?
ZrETERY,

6:25-33 |12:22-31 ZThnh, AT RIBTFEBICE bz, 1, o TR, MO & THERR
Lo RO Z L TMEE LI LBV, MITEMEY B RETHY, KITK
fREV HREIE, GO EEBZTHRI, BEHIENT, MY ANRbHET, MELE
BRIV, T2, MITEEB-o T LSS, Hlenix, KL b &g S fifEs
HDHEM, BRIENEO D BboIENS, BONMATENL E WS T, HEmaibTnTh
FEXTZENTELID, TARIK/NERFEZZTEXRVOIZ, 28, 1FHhOFEET
Bt o, WEROENRED L IICEODEZBZ THRIV, B bEFEs L
W, LL, EoTHL, RELBD-VEELTEZ, ZOHEO—21F LI EHi>
TIEW oz, SHIFHICH-> T, HEIZFICETAENIETE X2, iz LD
WS TL7EE%, LT, SRENZIERBELOZETHD, ENOHEWEL
Yo BRIV L, MEEXL I, MERLINEZL IR LRV, £z, Bk
Telp, THUTAZR, WHOBRLANGNTRKO TWDE LD, HRENTZORIZ, Zhbo
bORBHRTENTANIMEIRZ b2 TF LT D, 1272, MOEZRDZRIV, 5T
., InsoL0ImATExZ b5,

71,2 6:37,38 TNEHLS 2, EHTHUR, SRIEDTLEIND ZEN2, ANEFRANIZERD D
2o EITIUR, HRIEVTZHLIRALERDLND Z ENR72N, ML2EW, £H5Th
I, SRR bRIND, GBI, 2HTHE, bRhinzicbbhbirbhd, 7
LA, 70 AN, BSNDIFEICEVZLSLT, SEIAAMNTHELZD, &
RIEENTEFESOELIFTERYIESINDINGTHD, |

7:3-5 |6:41,42 Hieizid, WHEOBICHDZBNFIERZ DD, RERSOHOFHOILKIZZR IR0
Oh, BHOBIZHDIKERRNT, wpizmh-T, [&H, bRT-0OBICZHDE
DEZWHHETLEEN] &, E9LTEZRDEAI D, BEEL, ETHTOEHND
HREZIYBRT, £oTHE E-oZ2VRZDLL9I1C7-T, WBOHIZHDLIBREE
WY ZEMTED, |

76

7:7-11 [11:9-13 FIZT, bIELIEE->TEL, kDRI, ZHrTHUE, Gaohd, LRIV, £
IR, Rond, MEiixihdswv, To27X. b, ZnTh, RKHDHE
%, BEEEIERST, MEE<HEICREIND, HRENEZoRIs, AL
LT, FADRDVICIEA 52 HDRBNRNDLTEAI D, F-, SIEBRLRDLDIZ, &
FVEEZDREDNDIEAID, ZDLINT, HRENVTFIZENVETHY 2R 0H,
HOoDFHITIZBWYE 525 2L E2H->T0W5h, ELTRORITKRDLHICEELE
ZTCLIEE S, |

712 6:31 ANZLTHEBWNWEWEES Z &%, AZH LRIV,

7:13,14 (13:24 NFONPOADLLIIZEDRIN, EoTEBIMN, AL ELTHLANBRWANS
VDT,

715

7:16-20 |6:43,44 MEWEEZFESBEVLKRITZR L, o, BVEEZFSEORITRV, KX, FhEh, *
DIESFEIZE > THMD, KDLV H UL IRV L, BELNLSE I TEDH LN
720,

7:21 6:46 ol La TEX, FX] ERFORNRL, 28D LOE ) ZEE2IThRVOMN,

7:22,23 |13:26,27 FOLE, BN, BTV @mATE Y LELIEL, /2, bizLizb

DIEGTRHEZ 2% T 7=0TT] LEEWETEAH, LerLEAE, TBAibBREZD
DENPHDIRN, REEITOELESL, HhloLrbubEN] EFH57E59,

7:24-27 |6:47-49 DIELOLEICKT, bELOTELEE, ZRETH ANE, EARNIETH D)
BoREDS, FhUL, HEEEREY T, B0 LECEEEZEWVWTEEEZ T AIEITWY
%, WAKIZZ o TNDOANRZDRITIHLEETZN, Lo T TH-7-0T, #VE)
MTZENTERISTZ, LML, BWTHITORNER, LH72 L THmICEZ - T
TN TS, JNOKPHLEFES &, FEbELHEN, Z0EREFROEN-
7= |

2019.11.28-12.1
Matthew vs Luke



